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Netamiechink lehhigan elekkangup na£a ge~ 
Bcktechauchsitpctnnct Johctnuessct. 



JSTetamiechink aptonagan* 

Nan ninutachpitup, nan nbendawawuna eluetr 
nan nesrhgingunanink untschi newawuna, woak 
nbenauwawuna, woak n'miscbenawuna untschi 

■ 

nachgenanink, elewensit pomauchsowoagan wed- 
aptonaganid. 

2 (Eli neichgussit elewunsit pemauchso- 
woaganid, woak neichquitaguna, woak ntelli pc- 
nundhikeneen ; woak niluna k vvundamoleneen pom- 
mauchsowoagan eli hattek hallemii, nan ninutschi 
epitup talli Wetochwingink, schuk juque kmi- 
tachkaniechtaguneen.) 

3 Wemi endchi neraenk woak pendamenk 
elekil, juque kwundamolenneen, wentschitschwe- 
tauchsomijenk, woak wentschitsch werai kiluna 
wularaoeii witauchsomank. Wetochwink, na- 
chelii Quisall N'Jesns Christ. * 

4 Woak nel elekil guotschi petekhammolenewo, 
wentscl^Jsch pachkantschiechtasik gulelendamoa- 
ganowa, talli kakemvawink. 

5 Sche jun luejuu niganii wundamawach- 
towoagan, eli hokenk untschi pendamenk, woak 
^lellenk: wtelli necaraa woachejekumin Getta- 
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The First Epistle general of JOHN. 



CHAP. L 

That which was from the beginning, which we 
have heard, which we have seen with our eyes, 
which we have looked upon, and our hands have 
handled, of the word of life ; 

- 

2 (For the life was manifested, and we have 
seen it, and bear witness, and shew unto you that 
eternal life which was with the Father, and was 
manifested unto us ;) 

3 That which we have seen and heard declare 
we unto you, that ye also may have fellowship 
with us: and truly our fellowship is with the Fa- 
ther, and with his Son Jesus Christ. 

4 A nd th ese things write we unto you, that 
your " - may be full. 

9 This then is the message which we haye. 



a » 
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nitto wit, woak bokenk talli taku hattelii enda pis- 
geek, techi taku nachpene tangitti. 

6 Luejanque: ntelli witauchsoraarieeii, woak 
ihiabtschi lauchsiangue pegenink, nane ktelli ach- 
geluneneen, woak taku ktelli nachpauchsiwuneen 
wulamoewoagan. 

7 Schuk ta lauchsiangue woachejekink, neca- 
TOaeli acbpit woachejekink, narmelissianque,natsch 
ne kwitauchsuridineen, woak Gettanittowit Qui- 
sall NMesus Christ omoocum, geschiechichguneen 
untscbi werai kmattauchsowoagannenanink. 

8 Luejanque : taku mattauchsowoagan hatteii 
nhakenaninK, nannenihillatschi gagiwalawcma kha- 
keyina, woak taku ktelli latschessowewuneen wu- 
lamoewoagan. 

9 Schuk schachachgatsdiimuijanque kmat- 
taucbsowoaganennanink untschi,natsch ne necama 
tepi achgettemagelo woak wulamoe, wentschitsch 
pachkitatamaquonk Tcmattauchsowoaganenna, 
woak wentschitsch kschiechichquonk, untschi we- 
mi ktschanauchsowoagannenanink. 

10 Luejanque: taku niiuna n'mattauchsihum- 
mena, nanne gakeluneuheneen Gettanittowit, woak 
wdaptonagan tak€ kdappitagijwuneej). 

/ IkaK wendaphquiechink aptonagan. 

OALACHGIK tetanktittijeek amemenstook ! 
jull kpetekharoolenewo plekjl, wentschitsch matt^ 
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heard of hiiB, and declare unto you, that God h 
light, and in him is no darkness at all. 

6 If we say that we have fellowship with him, 
and walk in darkness, we lie, and do not the truth : 



7 But if we walk in the light, as he is in the 
light, we have fellowship one with another, and 
the blood of Jesus Christ his Son cleanseth us 
from all sin< 

8 If we say that we have no sin, we deceive 
ourselves, and the truth is not in us. 



r 

9 If we confess our sins, he is faithful and just 
to forgive us our sins, and to cleanse us from all 
unrighteousness. 



10 If we say that we have not ginned, we 
make him a liar, and his word is not in us. 



■ M 



CHAP. II. 



My little children, these tilings write I unto you, 
that ye sin not. And if any man sin, we have an 
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tetachtauchsiweq, woak tamse hank leu, auwen 
tschanauchsite, woatook! ktelli wulahellaneen 
talli Wetochwingink, ngutti auwen wewulapto- 
Aaelchukquonk N'Jesus Christ na schachachga- 
pewit: 

£ Woak necama guliechtagunenanall kmat- 
tauchsowoagannenanall, taku kiluna nechoha, 
schuk ulaha wemi elgigunk haki omattauchso- 
Woaganovva oliechtonepanni. 

3 Nanneguntschi woatoneen, ktelli woalianeeti, 
eli glenneraank wdaptonagan. 

4 Auwen laptonete : Ni nowoaha Patamawos, 
vvaok taku glennemoque wdapantowoaganall, nan 
gegelunet, woak taku latschessoweii wulamoe- 
woagan talli elinquechink Gettanittowit. 

5 Schuk auwen gleninke PatamawoS wdap- 
tonagan, na auwen elsit,schachachki olbatton Get- 
tanittowit wdahoalto woagan pachkantschi ; gunt- 
schi majawii woatoneen, ktelli achpitawaneen. 

6 Auwen luete : Ni ndappitawa, nan lauchsi- 
tetsch Patamawos elauchsitup. 

7 Nimachtak! Taku guntschi petekhammolo- 
wunewo weskink tachpandowoagan, schuk ihiab- 
tschi mechoweki tachpandowoagan, ninutschi eli 
nosogaraekup. Nel mechowekil tachpandowoa- 
ganall, nail na aptonagan, ninutschi eli pendarae- 
kup. 

8 Woak lappi weskink tachpandowoagan kpe- 
tekhammolhumo, nail nen eli wulamoejuwik talli 
elinquechink Patamawos, nachelii talli kakeuwa- 
wink: Eli metschi metschihiHakpegenink, woakju* 



4 

advocate with the Father, Jesus Christ the 
righteous : 

• 

£ And he is the propitiation for our sins : and 
not for ours only, but also for the sins of the 
whole world. 

I * 4 

3 And hereby we do know that we know him, 
if we keep his commandments. 

4 He that saith, I know bim, and keepeth not 
his commandments, is a liar, and the truth k not 
in him. « 

5 But whoso keepeth his word, in him verily 
is the love of God perfected: hereby know we 
that we are in him. 

6 He that saith he abideth in him, ought him- 
self also so to walk, even as he walked. 

7 Brethren, I write no new commandment 
unto you, but an old commandment which ye had 
from the beginning : The old commandment i* 
the word which ye have heard from the begin* 
ning. , 

8 Again, a new commandment I write unto you, 
which thing js true in him and in you : because 
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i 

qufe gischachsummen na welamoejuwik woachejeb, 

9 Auwen laptonete : Ni woachejekink ndap- 
pin, woak ihiabtschi schingalate wimachtall, nan 
quajaqui wdappin enda pakenink. 

10 Schuk aUwen ahoalate wimachtall nan 
wdappin enda woacbejeek, woak taku apui me- 
schichinowun mattauchsowoaganink. 

11 Schuk auwen schingalate wimachtall, nan 
wdappin ertda pakenink, woak wtenda. lauchsin 
pegenink, woak taku owoatowun ta ejat ; nanne 
pegenink, wdelliechgun wentschi achgepinquat. 

1* Tetanktittijeek amemenstook! juque kpe- 
tekhammolhummo eleek.ktelli a meschenummene- 
wo pachkitatama wachto woagan untschi krnat- 
tauchsowoagannowawink nachpi wdellewunso- 
woaganink. 

13 Nanne kpetekhammolhumo kiluwa wetoch- 
emuxijeek, eli woaheek nan ninutschi epitup. 
Kiluwa weskilennapewijeek kepuwa kpetekham- 
molhumo, eli met9chi allohigaek medzit. Kiluwa 
tetanktittijeek amemenstook ! kpetekhammol- 
humo, eli woahek elewunsit Wetochwink. 

14 Kiluwa wetochemuxijeek kmetschi petek- 
hammolhumo wentschitsch woaheek, nan tiinii- 
tschi epitup. Kiluwa weskilennapewijeek, kmetschi 
petekhammolhumo, wentschitsch tschitanessijeek 
woak wentschitsch achpitaqueek Gettanittowit 
wdaptonagan, wentschitsch allohigaek medzit al- 
lowii li. 

15 Katschi ahoatankheek pemhakamigek, schi- 
ta endcbi hattek pemhakamigek. Auwen ehoatank 
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the darkness is past, and the true light now shineth, 

9 He that saith he is in the light, and hateth 
his brother, is in darkness even until now. 

10 He that loveth his brother abideth in the 
light, add there is none occasion of stumbling in 

11 1111 • x 

\ 

11 But he that hateth his brother is in dark- 
jiess, and walketh in darkness, and knoweth not 

5 whither he goeth, because that darkness hath 
blinded his eyes, 

la I write unto you, little children, because 
your sins are forgiven you for his name's sake* 

■ 

* 

m 

13 I write unto you, fathers, because ye have , 
known him that is from the beginning. I write 
unto you, young men, because ye have overcome 
the wicked one. I write unto you, little children, 
because ye have known the Father. 

14 I have written unto you, fathers, because ye 
have known him that is from the beginning. I 
have written unto you, young men, because ye 
are strong, and the word of God abideth in you, 
and ye have overcome the wicked one. 

♦ 

15 Love not the world, neither the things that 
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p*mhakamigek, nan tafcu wunachpauchsii We^ 
tochwink wdahoaltowoagan. 

16 Wemi endchi hattek taHi pemhakamigek, 
elewundasik bokeyii lauchsowoagan, woak wusch- 
gihquii wingelendamoagan nachelii machelenso- 
woaganii lauehsowagan, wemi juil taku wuntschi- 
eyiiwall Wetochwingink, schuk pemhakamigek 
wuntschieyjuwall. 

17 Woaktsch leu pemhakamige metschihil- 
leucbtsch, nachelii wemi ika eteekil, wemi wehin- 
gelendasikil, schuk auwen mikindamauwate Get- 

- 

tanittowilitschi eli wulelendamelit, natsch achpo 
hallemii li hallamagamik. 1 

18 Amemenstook tetanktittijeek ! metschi tpis- 
gaihilleu mekeniechink, woak ktplli pichpenda- 
menewoap wtelli paan pehpalistank, woak met- 
schi cheli achpoak pehpalistangik, nanne guntschi 
woatoneen li metschi tpisquihilleu mekeniechink. 

19 Nek pehpalistangik ktschiwak kakenanink 
untschi, schuk taku wuntschieyiwunewo kakena- 
nink. Wentschieyichtitpanne a kakenanink, scha- 
chachki kdappitagunapannik a, schuk wuntschi 
ktschinewo kakenanink, wentschitsch woachgusr 
sichtit, wtelli matta wuntschieyiwunewo kakena- 
nink. 

20 Woak kiluwa kmilgussinewo wulapenso* 
woagan, hokenk untschi fcapilsit, woak wemi ke- 
cu guliwoatonewo. 

21 Taku guntschi petekhammolowunewo, eli 
litehaja: Juk eet taku woatowunewo wulamoe- 
woagan, schuk nowoaton. ktelli woatonewo wu- 
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* 

are in the world. If any man lave the world, the 

love of the Father is not in him. 

t . 

16 For all that is in the world, the lust of the 
flesh, and the lust of the eyes, and the pride of 
life, is not of the Father, but is 'of the world. 

* 

. > . , < "•»■■' * 

17 And the world passeth away, and the lust 

< 

thereof : but he that doeth the will of God 
abideth for ever. 

* 

■ 

18 Little children, it is the last time: and as 

* 

ye have heard that antichrist shall come, even 
now are there many antichrists ; whereby we 
know that it is the last time. 

19 They went out from us, but they vvere not 
of us ; for if they had been of us, they would no 
doubt have continued with us : but they went out 9 
that they might be made manifest that they 
were not all of us. 

20 But ye have an unction from the Holy 
One, and ye know all things. 

21 I have not written unto you because ye 

P \ ' 
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lamoewoagan, woak guliwoatonewo glonewoagaja 

'ta a wuntschieyii wulamoewoaganink* 

22 Auwen ban eet gegelunet ? Natl nan eli 
pachsowet N'Jesusall wtelli Chris tin. Nail pe na 
pehpalistank, eli pachsowet elii Wetochwingil na* 
chelii Wequisingil. 

28 Auwen pachsowete Wequisingil, woak 
wtelli taku wulahellawun Wetochwingil. (Nan- 
.ne luwundasu : Auwen pachsowete Wequisingil, 
woak taku wtelli wulistawawun Wetochwingil. 
Auwen wewoahat Wequisingil, woak wtelli woa- 
han Wetochwingil.) * 

24 Nanne wemi endchi pichpendamekup ni- 
nutschi, nanne achpitagook. Natsch ne acbpita- 
queque, wemi ninutschi endchi pendaroekup, 
natsch ne kdappitawanewo Wequisink nacbelii 
Wetochwink. 

25 Sche jun niganii penundhikewoagan, eli 
niganii li wundamaquonk, elewundasik hallemii po- 
mauchsowoagan. 

26 Jun guntschi petekhammolenewo, wentschi 
Woahek, nek peliechquequik, 

27 Woakna wulapensowoagan eli mtschenum- 
mekup Patamawossink untschi, nan kdappitaguwa, 
nanne wuntschi taku gachtalqaottowi auwen ga- 
gegimgunewo, schuk na wulapensowoagan, neca- 
ma elgiqui achgegimqueek wemi kecu li, nanne 
leu wulamoewoagan, woak taku gionewoaganii, 
woaknecama elachgegimqueek,nanne achpitagook. 

28 Woak juque Amemenstook tetanktittijeek ! 
achpito wentschitsch tamse tfc likhiqui ngntten 
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know not the truth, but because ye know it, and 
that no lie is of the truth. 



%^ Who is a liar but be that denieth that Jesus 
i h theJGhrist ? He' is antichrist, that demeth the 
Father and the Son. 



23 Whosoever denieth the Son, the same hath 
not that Father: [but] he "that adchoiflcdgeth the 
Son hath the Father also. ♦ 

* p 

24 Ijet that therefore abide In ytfuV r Wfk!\clf <ye. 
"We tieard from 'Be ^nnin-gV W ithaV^meh 

ye have 'heard 'from the be^httfg'sn'all Veiaain in 
you, ye also shall con tinue in the Son, and in the 

. . 25 And this is .the promise ^\e^h^o- 
cerning them that seduce you. 



.-.if r.. , 
received 



.7: . . u'»n 

27 But the anointing which ye 
of him abideth in^^and ye need not th^apy 

man t$aeh MM>&^M»W.mtolm teach- 
;eth yon ; .QC aJMhings,. and. is truth, and 4s no, Me, 
and even as at hath taught you, y^ahall abide in 
him- 



» . ♦ - i 



• ,- . . » » 



JE8 And now, little children, abide in him ; th&t 
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neichgus9itey wentschitsch wulelendamanky woak: 
wentschitsch matta miechanessivvonk elinque- 
chink talli, wtachquonque. 

89 Wofcheqde wtelli schachachgauchfeinj gunt- 
schi woatonewo, auwen welhik mikindank, wtel- 
litsch Patamawossink wuntschieyin. : : 



Necheleneyachgichink aptonagan. 

- 

PeNNAMOOK ! elgiqui penundelukquonk Wc- 
tochwink wdaboaltowoagan, wentschi luwilchgus- 

t siank Gettanittowit wdaniemensemal^ Guntschi 
matt^ ,woachgussiwuneen untschi pemhakamixi- 
tink, eii pemhakamixit taku woahaq' Patamawos* 
* * ' 11* ' ^ L J ' * 4 * ** 

£ Efroalachgik ! juque metschi ktelli wunda- 
memensiheen Geftanittowitink, schuk nesquo ma- 
jawii woacbquottowi elsijanktsch. Sdiuk ktelli 
majawelendamenneeo nguttentsch woa^hquake, 
linaxineen, elinaxit, ktellitsch newba- 
neen elinaxit. : :i ; . 

.3 Woak werni auwen nechpaucfrsit jun nha- 
keuchsowoagan, kschiechichgussitetsch, necama 

: ^atk&awos Elgiqui kscihiec'hsid. 

;: l£ 4 s AtiWto'metauch^-nfecima'^ 'etodchi mi- 
kSndank • matta weltoijV - ^iWtk efr- ibachtauchsit 
wtmt&chi mikiotlamenjiijatU iweltaq'. 

5 Woak. guliwoatonewo wuntschi neichgyssi- 
nep Patamawos, wentschi pallilennemaquonk 
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when he shall appear, *re may have confident 
and not be ashamed before him at his coming. 

29 If ye know that he is righteous, ye know 
that every one that doeth righteousness is born 

Of him. ; 



i CHAP. III. 
BEHOLl>, -what manner of love the Father 

* 

hath bestowed upon us, that we should be called 
the sons of God ! therefore the world knbweth us 
not, because it knew him not. 

2 Beloved, now are we the sons of God, and 
it doth not yet appear what we shall be : but we 
know that, when he shall appear, we shall be 
like him ; for we shall see him as he is. 

- 

t 3 And every man that hath this hope in him 
purifieth himself, even as he is pure. 

4 Whosoever committeth sin transgresseth also 
the law ; for sin is the transgression of the law. 

• 5 And ye know that he was manifested to 

b2 
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kmattauchsowoaganena ; ell hokenk talli, taku 
liatteliq' mattauchsowoagan, 

6 Auwen epitaguk, taku machtaiichsii ; ischuk 
auwen machtauchsite, 'ta ihaschi wunewoaiwall 
Patamawossall, woak taku owoahaiwaH. 1 

7 Amemenstook tetanktittijeek ! Katschi auwen 
achgiwalukguheek. Auwen schachachgapewoagan 
mikindanke, nan schachachgapeju, necama Pita- 
mawos egiqui schachachgapeit. 

8 Auwen machtauchsowoagan mikindanke, 
nan machtandounk wuntschieyu, eli machtando 
machtauchsitup ninutschi wiwuntscbl. Nanne 
wuntschi panep Gettanittowit Quisall wentschitsch 
lokenink machtando omikemossowoagan. 

■ 

9 Auwen gischigite untschi Patainawossink, 
taku mikindamowun mattauchsowoagan, eli wu- 
ligenachgichgussit, woak taku kaski machtauchsil 
eli gischigit untschi Patamawossink. 

10 Nanne wuntschi woachgussinewo auwenik 

Gettanittowit wedamemensemukguk, woak woach- 
gussu auwen machtandounk wendamemensit 
Auwen taku welhik mikindamoque, taku Getta- 
nittowitink wuntschieyii, woak auwen matt a ahoa- 
laque wimachtall. 

1 1 Nail nan aptonagan, ninutschi pendame- 
kup elaptonachga : ktelli a ahoaltinewo. 

12 Katschi lissibitsch auwen naga Kaina elsi- 
tup, eli wuntschieyitup machtandounk, eli nhillat 
chissmussall. Kecu eet wentschi nhillat ? Eli ne- 
cama mikemossowoagaunall mcgungii machtik, 
schuk nel chissmussall schachacbgauchsilowalL 
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take away our sins ; and in him is ,ho sin. 



6 Whosoever abideth in him sinneth not : who- 
soever sinneth hath not seen him, neither known 
him. 



» 1 f ■ - 



7 Little children, let no man deceive you : he 

that dpeth righteousness is righteous, even as he 
is righteous. 

8 He that committeth sin is of the devil ; for 
the devil sinneth from the beginning. For this 
purpose the Son of God was manifested, that he 

might destroy the works of the devil. 

* 

9 Whosoever is bdrn of God doth not commit 
sin ; for his seed remaineth in him ; and he can- 
not sin, because he is born of God. 

10 Iii this the children of God are manifest, 
and the children of the devil : whosoever doeth 
not righteousness is not of God, neither he that 
loveth not his brother. 

• » • > 

11 For this is the message that ye heard frinx 
the beginning, that we should love one another. 

12 Not as Cain, toko was of that wicked one, 
and slew his brother. And wherefore slew he 
him ? Because his own works wereevfy and his 
brother's righteous. 
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i 

13 Katschi wuldemelendankheek, nimachtak 
schingalgussieque untschi pemhakamixitmk. 

14 Kilana gowoatoneen, ktelli untschi ktscbi- 
fieen angelowoaganink, woak ktelli paneen pom* 
jnauchsowoagan eteek, eli ahoaltiank weimach- 
$indiank. Auwen raatta ahoalaque wimachtall, 
mtn wdappin angelowoaganink. 

.15 Auwen schingalate wimachtall, nan toen- 
Jiillowet, woak guliwoatonewo nenhillowet au- 
wen, taku wunachpauchsii hallemii pomauchso- 
woagan, wentschitsch achpitaguk. 

16 Guntschi kiginamenneen Patamawos wda- 
hoaltowoagan, eli mek'gup pomauchsowoagan ki- 
luna untschi,kepena wentschi mekanknpommauch- 
sowoagannena untschi enda weimachtangundiank. 

17 Schuk auwen wulataque latschessowoaga- 
najl jun pemhakamigek wentschieyikil, woak ne- 
woate wimacbtall wtelli nundehellalin, woak kpa- 
hate wdehall, wtelli matta achgetteroagelemawun 
wiraacbtall, na auwen elsit : taatsch hatsch leu, 
wentscbi kaski nachpauchsit Gettanittowit wda- 
hoaltowoagan talli wdebenk? . 

18 Ndamemensemak tetanktittijeek ! katschi 
afaoalabank .wentschi schuk plakii ajaptonejank, 
ilchita schuk kilanonanink untschi, schuk majawii 
lissitamook ahoaltitamook woak wulamoetamook ! 

19 Guntschi majawelendamenneen ktelli wunt- 
echieyineen wulamoewoaganink, eli tepi allachi- 
muhalank kdebennanak eJinquechink talli Pata.- 
qiawos. 

2© Tamse hank leu, kdehennanak gendelemuk- 
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lo- 
ts Marvel notj my brethren, if the world hate 

■ 

-you. 

14 We know that we have passed from death 
Unto life, because we love the brethren. He that 
loveth not his brother, abide th in death. 

15 WhoioeVer hateth his brother, is a mur- 
derer: and ye know that no murderer hath eter- 



nal life abiding in him. ' 



16 Hereby perceive we the love of God, be- 
cause he laid down his life for us : and we ought 
fo lay down our lives for the brethren. . 

. 17 Bu^ whpso Jiath this wprldV,good, : and. 
seeth his brother have need, an<Jl shutteth up his 
bowels of compassion from him, how dwelleth 

the love of God in him ? 

, ..... . „ .. , 

k » * „ « r 1 

■ « 

- 

r:: 'l-8 y Bfy little children, let us not love in woril, 
Neither in tongue, but in deed and in ttuth. 

• - • i.. - \ ■ " < 

IV And hereby we know that we are of the 
truth, and shall assure pur hearts before him. 



... 



20 For if our heart «ondemn us, God is greater 



- • , 



■ ■ 
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qmmque, Tstelli woatoneen Patamawos Wtelti al- 

lowii allouchsin, kdehennanak elgiq' sichtit, woak 

* wtelli woaton werai kecu. 

%\ Ehoalachgik ! matta gendelemukguwonque 

kdehennanak, natsch ne ktelli nachpauchsineen 

Tvulelendamoagato elinquechjnk talli Patamawos. 

22 Woak endchi winuwamroank, natsch ne 
kmischenummfcTineen untsehi hokenk, eli gletane- 
jna«k lydapwlo^oagan, Woak eli «iikindamai>k 
necama Patamawo9 eli wulelendank. 

£3 Woak jun neca wdapantowoagan, ktelli 
^ulistaripenneen wdeJlewunsowoagan Quisall N'Je- 
bus Christ, woak ktelli ahpaltineen, elgiqui lueju- 
wik wdapuntowoagap milquonk. 

24 Woak auwen gleninke wdapantowoagan, 
natsch wdappitawan woak wdappitagul. Nanne 
guntschi woatbnipen, eli achpitaqdbnlti eli 'mil. 
qudtfk weJsitsch* wtschitschanqualt. 

' • ■ • - ■ • » ' . ' i > j, 



Newtneney achgichink aptonagan. 

Ehoalachgik i Katschi glistawaheek wemi 

wetschitschanquit, schuk nhittanri jvuli\yoaho 
wetschitschanquit, gachenitsch Patamawosink 
wuntschieyu ; **li metschi pachtit jun talli pem- 
hakamigek, cheli achtschippi pemetonhesak. 

% Nanne guntschi woahanewo, Patamawo9 
wtschitschanquall, juque eflellek : Sche wemi 
endchit wetschitschanquit, schachachgatschimuite 
N'Jesus Christ wtelli panep 'wachtuchwepii won 
Gettanittowitink wuntschieyu. 



Dl 



Googl 



* 



» 



than our heart, and knoweth all things. 

■ 

21 Beloyed, if our heart condemn us not, then? 
have we confidence towards God. 

- 

22 And whatsoever we ask, we receive of him,, 
because we keep his, commandments, and do those 
things that are pleasing in his sight. 

23 And this is his commandment ; That we 
should believe on the name of his Son Jesus 
Christ, and love one another, as he gave us com- 
mandment. 

24 And he that keepeth his commandtaente, 
dwelleth in him, and he in him. And hereby 
we know that he abideth in us, by the Spirit 
which he hath given us. 

CHAP. IV. 

- 

Beloved, believe ndt every spirit, but try 
the spirits whether they are of God : because 
many false prophets are gone out into the world. 

% Hereby know ye the Spirit of God : Every 
spirit that confesseth that Jesus Christ is come 
in the flesh, is of God : 
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5 Woak lappi we mi endchit wetschitschan- 
iquit, matta schachachgatschimuique N' Jesus 
Christ wtelli panep wachtuchwepii, won taku 
Gettanittowitink wuntschieyii. Nail nan wetschit- 

schanquit pehpalistank, hokenk untschi kmetschi 
pendamenewoap, wtellitsch paan pemhakamigek, 
woak metschi peep. 

r * 

4 Amemenstook tetanktittijeek ! kiluwa ktelli 
wuntschieyinewo Patamawossink, woak ktelli 
allohigawanewo nek pehpalistangik, eli necama 
acbpitaqueek eluwi m'chakilak, elgiqui lissit na 
pemhakamigek epit. 

5 Necamawa wuntschieyinewo jun pemhaka- 
migek, nanne wuntschi aehgenutemenewo eleek 
Jun pemhakamigek, woak na pemhakamixitschil 
wingsittagoL 

6 Kiluna ktelli wuntschieyineen Patamawos- 
sink, woak auwen ehoalat Patamawossall kwing- 
sittaguna, schuk auwen matta wuntschieyique 
Patamawossink kschingsittaguna. Nanne gunt- 
schi woahaneen auwen welamoet wetschitschan- 
quit, woak auwen matta welamoeq' wetschit- 
schanquit. » ? K 

7 Ehoalachgik! ahoaltitamook ! eli Gettanit- 
towitink wentschieyik ahoaltowoagan, woak auwen 
nechpauchsit ahoaltowoagan, won metschi gischi- 
gu untschi Patamawossink, woak owoahawall 
Patamawossall. 

8 Auwen taku ncchpauchsiq' ahoaltowoagan, 
won taku owoahaiwall Patamawossall, eli megun- 
gii ahoaltowoaganid Patamawos. 
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3 And every spirit that confesseth not that 
Jesus Christ is come in the flesh, is not of God. 
And this is that spirit of antichrist, whereof ye 
have heard that it should come ; and even how 
already is it in the world. 

4 Ye are of God, little children, and have 
overcome them : because greater is he that is in 
you, than he that is in the world. 



5 They are of the world: therefore speak 
they of the world, and the world heareth them. 



B We are of God. He that knoweth God, 
heareth us ; he that is not of God, heareth not us. 
Hereby knOw we the spirit of truth, and the 
spirit of error. 



7 Beloved, let us love one another : for love is 
of God ; and every one that loveth is born of 
God, and knoweth God. 



■ 

8 He that loveth not, knoweth not God ; for 
God is love* 

o 
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9 Nanne wuntschi mhittachkaniecben Pata- 
mawos wdahoaltowoagan li kakenanink, eli peta- 
lognlatup nekti mhittachpilid Quisall, jun talli 
pcmhakamigek, wentschitsch hokenk untschi po- 
mauchsijank. 

i 0 Sche jun leu, Gettahittowit wdahoaltowoa- 
gan ; kiluna taku kdahoalawiwunap, schuk neca- 
ma kdahoalguna, wentschi gintschtschinat Qui- 
aal}, mei wuliechtaquonk kmattauchsowoaganerma. 

1 1 Eboalachgik ! pennamook Gettanittowit 
elgiqui ahoalquonk, nanne kepena likbiqui ahoalti- 
tamook. 

1 £ 'Ta a auwen hascbi wunewaiwall Patama- 
"wossall ; schuk kiluna ahoaltianque, natsch ne 
kdappitaguneen Patamawo3, woak wdahoalto- 
woagan pakantschiechtasu talli kakenanink. 

13 Nanne guntschi woatoneen, ktelli achpita- 
waneen, woak necama kdappitaguna, eli milquonk 
welsitscbi wtschitschanquall. 

14 Woak kmetschi nemeneen, woak ktelli 
penundhikeneen, Wetochwink eli gintschtschin- 
nat Quisall, wentschitsch pommauchsohaluelid na 
jun talli hakink. ' / 

1 5 Juque auwen schachachgatschimuit N'Jesus 
Christ wtelli quisemukgun Gettanittowitschi, nan 
w'dappitawawall Gettanittowitschi woak Getta- 
mttowitsehi wdappitagul. 

16 Woak raetschi ktelli woawelendameneen, 
woak ktelli wulistameneen na ahoaltowoagan 
Gettanittowit, eli ahoalquonk. Gettanittowit 
ahoaltowoaganid, woak auwen nechpauchsit ahq- 
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9 In this was manifested the love of God to- 
ward us, because that God sent his only-begot- 
ten Son into the world, that we might live 
through him. 

10 Herein is love, not that we loved God, but 
that he loved us, and sent his Son to be the pro- 
pitiation for our sins. 

11 Beloved, if God so loved us, we ought also 
to love one another. 

» 

ia No man hath seen God at any time. If we 
love one another, God dwelleth in us, and his 
love is perfected in us. 

13 Hereby know we that we dwell ip him, and 
he in us, because he hath given us of his Spirit 

14 And we Jiave seen and do testify, that the 
Father sent the Son to be the Saviour of the 
world. 

15 Whosoever shall confess that Jesus is the 

* 

Son of God, God dwelleth in him, and he in God. 

1 6 And we have known and believed the love 
that God hath to us. God is love : and he that 
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aKowoagan, nan wdappitawawall Gettanittowit- 
schi, woak Gettanittowitschi wdappitagul. 

17 Nanne wuntschi pakantschiechen ahoalto- 
Woagan talli kakenanink, wulelendamanque, me- 
chi gischachgeningeii gischgu pejewike, eli neca- 
ma Patamawos elinaxitup jun talli pemhakami- 
gek, nanne kepena kdelinaxineen. 

18 Taku hattelii hokenk wischassowoagan au- 
wen epitaguk ahoaltowoagan, schujc ahoaltowoa- 
gan enda pakantschiechtasik, palHi wdefekammen 
wischassowoagan eli auwen wischassit amachahe- 
lendam* Woak auwen wischassit nundehelleu 
ahoaltowoagan, 

19 Ahoalatamook Patamawos eli nhittami 
ahoalquongup. 

£0 Tarase auwen luete : Ni ndahoala Patama- 
wos woak schingalate wimachtall, nan elsit ach- 
geluneu, eli auwen matta ahoalaq' wimachtall 
newoatschi, ta ha leu wentschi a kaski ahoalat 
Patamawossall, eli matta newoaq' ? 

21 Woak jun wdapantowoagan kmilguneen, na 
auwen ahoalate Patamawossall, woaktsch wtelli 
ahoalan wimachtall. 



Pallenachendchenenawachkichingil aptonaganalL 

A.UWEN wulistawate N'Jesusall wtelli Christin, 
nan gischigu untschi Patamawossink : woak wemi 
auwen ehoalat Patamawossalf woaktsch wdahoa- 
lawall nel hokenk wentschi gisehigHitschi. 

■ 
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ftwelleth in love, dwelleth in God, and God in him. 

17 Herein is our love made perfect, that we 
may have boldness in the d&y of judgment: be- 
cause as he is, so are we in this world. 

i 

18 There is no fear in love ; but perfect love 
casteth out fear: because fear hath torment. He 
that feareth, is not made perfect in love. 

1 9 We love him, because he first loved us. 

- 

£0 If a man say, I love God, and bateth his 
brother, he is a liar. For he that loveth not his 
brother, whom he bath seen, bow can he love God, 
whom he hath not seen ? 

i 

2 1 And this commandment have we from him, 
That he who loveth God, love his brother also. 



CHAP. V. 

Whosoever believeth that Jesus is the 

Christ, is born of God: and every one that loveth 
him that begat, loveth him also that is begotten of 
him. 
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2 Nanne guntschi woatoneen ktelli ahoala- 
neen nel Patamawos wdamemensemal), ahoalan- 
que Patamawos woak glennumanquc wdapanto- 
woagan. \ 

3 Nanne ktenda penundhikeneen ktelli ahoa- 
laneen Patamawos, glennemanque wdapantowoa- 
gan, woak necama wdapantowoagan taku ach- 
wacbtowi. 

4 Wemi auwen eli gischigit untschi Gettanit- 
towitink, nan wdallohigamen pemhakami^efc, 
woak nen golsittamoewoaganenna nail nen pata- 
hoewoagan, wentschitsch allohigamank pemha- 
kamigrek talli. 

5 Schuk auwen hatsch eet tepi allohigank 
pemhakamipek ? Taku pill auwen schuk nan 
wel^ittawat N'Jesusall wequisemukguk Gettanit- 
towitsehi. 

6 Nail won N'Jesus Christ, pejatup nachpi 
m'bi woak mhuc, taku naehpoehweu schuk ra'bi, 
schuk Nulaha m'bi nach^lii mhuc. Woak na 
mtschitschank wtelli penundhikeen, ell wulamoe- 
woaganid na mtschitschank. 

7 Nanne nacboak achpoak penundhiketschik 
talli awossa^ame eluwensitschik : Wetochwink, 
Wedaptonagaoid, woak Welsit mtschitschank, 
woak juk nechitschik mnjauchsojuwak. 

8 Woak lappi achpoak jun talli pemhakamigek 
nnch^ak ^penundhiketschik, eluwensitschik : 
mtschitschank, m'bi woak m'huc, woak juk na- 
choak ahtschi ngutteli achpoak. 

9 KUuna natenumanque ju enda lauchsit pe- 
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& By this we know*that we love the children of 
God, when we love God, and keep his command- , 
rnents. 

8 For this is the lore of God, that we keep his 
commandments; and his commandments are not 
grievous. 

- 

4 For whatsoever is born of God, overcometh 
the world : and this is the victory that overcometh 
the world, even our faith. 

* 

5 Who is he that overcometh the world, but he 
that belie vet b that Jesus is the Son of God ? 

■ 

6 This is he that came by water and blood, 
even Jesus Christ; not by water only, but by 
water and blood. And it is the Spirit that beareth 

« 

witness, because the Spirit is truth. 

7 For there are three that bear record in Hea- 
ven, the Father, the Word, and the Holy Ghost : 
and these three are one. 

8 Andthere are three that bear witness in earth, 
the spirit, and the water, and the blood : and these 
three agree in one. 

9 If we receive the witness of men, the witness 

- 
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nundhikewoagan, nanne schuk allowii m'cheu Get- 
tanittowit penundhikewoagan. Jun Gettanitto- 
wit penundhikewoagan, eli penundbigetup untschi 
Quisink. 

10 Auwen wulistawate Gettanittowit Quisall, 
hattelo hokenk li petschi wtschitschangunk elina- 
quo penundhikewoagan. Auwen matta wulista- 
waque Gettanittowitschi, gakeluneuhenall Getta- 
nittowitschi, eli matta wulistamoq' na penundhi- 
kewoagan Gettanittowit eli penundhiket untschi 
Quisink. 

1 1 Sche jup luejuu nen penundhikewoagan, 
eli milquonk Gettanittowit hallemii pommauchso- 
woagan, woak jun pommauchsowoagan hattelo 
Quisink. 

l£ Auwen wulahellate Gettanittowit Quisall,' 
hattelo pommauchsowoagan, woak auwen matta 
wuIabeHaque v Gettanittowit Quisall, taku hattelii 
pommauchsowpagan. 

13 Jun kpetekhammolenewo wentschitsch wu- 
listameek wdellewunsowoagan Gettanittowit Qui- 
sail, wentschitsch schachachgelendameek, ktelli 
latschessowenewo hallemii pommauchsowoagan, 
woak wentschitsch wulistameek wdellewunso- 
woagan Gettanittowit Quisall. 

14 Sche jun leu wulelendamoagan eli wulata- 
wonk elinquechink talli, endchen hank kecu winu- 
wejank necama eli wulelendank, natsch kpenda- 
guna. 

15 Woak vwoatawonque ktelli pendaguneen 
nanoe woak ktelli schacbachgelendamenem, ktelli 
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of God is greater : for thi9 is the witness of God 
which he hath testified of his Son. 

10 He that believeth on the Son of God hath 
the witness in himself: he that believeth not God, 
hath made him a liar, because he believeth not 
the record that God gave of his Son. 

■ 

1 1 And this is the record, that God hath given 
to us eternal life : and this life is in his Son. 

12 He that hath the Son, hath life; and he that 
hath not the Son of God, hath not life. 

■ 

13 These things have I written unto you that 

* 

\ believe on the name of the Son of God ; that ye 
may know that ye have eternal life, and that yo 
may believe on the name of the Son of God* 

14 And this is the confidence that we have in 
him, that if we ask any thing according to his will, 
he heareth us: 

1 5 And if we know that he hear us, whatsoever 
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mischenummeneen kwinuwewoaganena eli wuu* 
dangomank. 

16 Auwen hank newoate wimachtall wtelli 
tschanauchsilin, ngutti tschanauchsowoagan went- 
schi a matta untschi tawongelloq', nanne wentschi 
papatamoeichatetsch wimachtall, natsch ne wunt- 
schi milgussilin untschi Patamawossink pom- 
mauchsowoagan eli matta chingui tschanauchsiq'- 
gup enda a ma tawongellikup. Schuk hatteu ngutti 
machtauchsowoagan, auwen mikindank natsch 
tawongel, woak taku kdellohumo : papatamoel- 
cho auwen ne mikindank. 

17 Wemi keeu matta weltoq' nen machtauch- 
sowoagan, woak kechenol machtauchsowoaga- 
nail, taku wuntschi auwen tawongellowun. 

18 Guliwoatoneen auwen gischigite untschi 
Patamawossink, taku machtauchsii, schuk au- 
wen gischigit untschi Patamawossink, wuli genach- 
gichgussu, woak na medzit eluwihillend, taku 
kaski misohenaiwalK 

19 Guliwoatoneen ktelli wuntschieyineen Pa- 7 
tamawossink, woak wemi elgigunk haki schengie- 
chinook medhikink. x 

20 Schuk guliwoatoneen Gettanittowit Quisall 
eli patup, woak eli milquonk pili penauwelendar 
moagan, wentschitsch wuliwoahank welamoewoa- 
ganid, woak ktelli achpitawaneen welamoewoaga- 
nid, nail nel Patamawos Quisall N'Jesus Christ Jio- 
kenk kdappitawaneen. Necama welamoewoaganid 
Gettanittowit, woak hallemii pomauchsowoaganid. 

SLi Amemenstook tetanktittijeek! Genachgis- 
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we ask, we know that we have the petitions that 

■ 

we desired of him. 



16 If any man see his brother sin a sin which is 
not unto death, he shall ask, and he shall give him 
life for them that sin not unto death. There is a 
sin unto death : I do not say that he shall pray for it. 

17 All unrighteousness is sin: and there is a 
sin not unto death. 

1 8 We know that whosoever is born of God, 
sinneth not ; but he that is begotten of God, keep- 
eth himself, and that wicked one toucheth him not. 

19 And we know that we are of God, and the 
whole world lieth in wickedness. 

— • 

50 And we know that the Son of God is come, 
and hath given us an understanding, that we may 
know him that is true, and we are in him that is 
true ; evm in his Son Jesus Christ. This is the true 
God, and eternal life. 

51 Little children, keep yourselves from idols. 

»■ 

Amen. 
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•ik untschi nek achtschippi papatamaetschik. 
Amen ! 



IT Ikaii ivendachquiechink lekhigan elekhangup- 
naga, geschiechauehsitpanna JOHJtiYNESSJl. 

Gegeyjumbeet wtelli wawangoman nel 
chuuchschisissall pipinaxitschi nachelii wuoittscha- 
nall, nan eli ahoalak talli wulamoewoaganink, taku 
ni nechoha ndahoalawi, nek ulaha nek wemi 
wevvoataquik wulamoewoagan wdahoalawa- 
^all ; 

£ Welamoewoaganid elewensit untschi, eli 
achpitaquonk woak witawemquonk hallemii li 
hallaniagamik. 

3 Nanne achpitagook goktomagelowoagan, wu- 
Jantowoagan nachelii wulangundowoagan Patama- 
wos Wetochwink, woak Nihillalquonk N'Jesus 
Christ, talli wulamoewoaganink woak wdahoalto- 
woaganink. 

4 Quila likhiqui nolelendam, eli nema talli 
knitschanink nek elauchsitschik talli wulamoe- 
woaganink, elgiqui mischenummangup kiluna 
tachpandowoagan untschi Wetochwingink, 

5 Woak juque ktelli winuwammellen, ki ochque- 
wiann! taku kpetekhammolowi taat weskink tach- 
pandowoagan, schuk ihiabtschi nel tachpando- 
woaganall ninutschi eli pendamangup, ktelli aho- 
altineen. 

6 Woak fiche jun leu ahoaltowoagan, kdelr 



Digitized by Google 



-ilcrrrioq. /I'fsolai!:) 3trr/;o!S'jq i-! ^;^ . 

W .A Mk& AwidjRj^ - 

if HfrieldenufctVlhii «lect<kdy, and her children, 
Whom I love in the 4 «rutn ? awd rt'ot I' only; but also 

Fof the trtith%ttfke whifctfttwelleth m us, and 
sWu be with us for evfek" : u ' > 

'K-ifstfin! ; v. ' A', '.:p -. : 7; • -I 

f i .1 - • • < ' ' ' 1 

i - 5 Grace be With you/ mere^, tmd peace froiA 
God the FatheK and from the Lord Jesus Christ, 
the Son of the Father, in truth and love. 

4 I rejoiced greatly,.that I found of thy chil- 
drop, walking in truth }1 as f we ha^e receiyed.a cQm- 
«^«flnt:fwmithe Faj^her. ;., 

. ' * ' ■ *i i> M *[') , " 

; Asn4, npw I beseech theq, lady, not a^jthpvigh 
I wrote a if ww cownandment.Mnto th^,, b^h^t 
*bich ttfi fea# f ;&qpi:rte begip^wg, fttf . 9$ JctlW 

tme 'ftBOther. ■:«'.::v,V,..' v>- . J:miif- ^ v .v 

G And this is loye, that we ws^Ik after his 

» 
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lauchsineen eli milquonk wdapantowoagan. Nail 
nan wdapantowoagan ninutschi eli pendamekup, 
wentschitsch lauchsijeek. 

7 Bischi metschi peltowak chelook pehpali- 
huetscMV* ^p^^Wl^^wfc ti^ttd?wel8it- 
tamoquiq' wtelli wuntschi panep wachtuchwepu 
m**M% -GKriftt-} aunten.pfacbSo^t juoyj^ain 
^ehpaHhuet^o^fe Befepa}j?^k- ; ; ; w ,[ j tliKll W? 

matta ankhittowonk elenrikindamank, * schuk 
wentschi pennahemank pachkantschi. 
L a ? A^«^^ t ac^pigue 

Christ gogegingewoaganjqk, jp£ aruvcn elsit^ ta- 
ku wulahellei Opatamawossall. Auwen gleninke 
Christ; gogeginge^pagan, nan ni^ii olhaUawall 
WetpchwiqgH na^m We^uisipgiK ; , , , u ho/) 

10 Tamse .auwen wtachqueque, wpak juatta 
nachpoochweque jun achgegingewbagan, kat- 
schi natenahek wpak . katschi maqhtewgalaheak 
wikijeek 1 , woak katsclii ili' wawaftgomaheek^ ' 

11 Auweh Wawangbnfiiate eliriiixitschii riitiil- 
latschi wdelihan hokeyall, wtelli witschgihnften 
machtapejuwoagan nek mikindangik medhik. 

" la iBischi cheli kecu hatteu getta peielcham- 
inoieek schuk taku rigatta ri awifekewttn bairibil 
riacielff elekhlgetorik, stfhuk^tiJaha nhakeadtei, 
mtschimitsch gotchelhummo, natsch ne kdaptana-- 
lellenewo untschi ndonink, wentschitsch pakan- 
tsfefirechtasik- giiaeleinlaiaba^Wtoria. : 0 



13 fcchhimuBs-W'l^pliiaxit'ii'el wunitechanall 
fci kwawangomgook. Amen. 
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ye ha»e Aeard from the^tegkfning, ye should walk 

in it. •■<-•'■ -'.•'/.V-:- - '-'x. • •.; • _ . .. . 

- > 

-3:7 Pdr :: teafty^fecriVc(r8 are entered irtto- the 
world, who confess not'that Jesus Christ is corae 
in the flesh. This is a deceiver, and an ahtichrist. 

...... 

8 Look to yourselves, that we lose not those 
things which we have wrought, but that we receive 
a full reward. 

9 Whosoever transgressetb, and abideth not in 
the doctrine of Christ, hath not God. He that 
abideth in the doctrine of Christ, he hath both the 
Father and the Son. 

* 

10 If there corae any unto you, and bring not 
this doctrine, receive him not into your house,, 
neither bid him God speed: 

11 For he that biddeth him God speed, is par- 
taker of his evil deeds. 

1£ Having many things to write unto you, I 
would not write with paper and ink : but I trust 
to come unto you, and speak face to face, that 
our joy may be full. 

t 

18 The children of thy elect sister greet thee. 
Amen. 
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ga geschiechauchsitpanna J0HJ1NNESS&. j. 

Na gegeyhumheet wtelli r wawangoman; ele- 

wensitschil Gajusall, xvanj ehi^gu^siJW, P»M# 
ahoalajc talli wulamoewoaganink, 

% Ki ehoalellan, ntelli gachtatamen ngeeme- 
wi ktelli wulhattenamin, woak ktelli wulamallsin, 
bischi juquc wulauchsu ktschitschstfik. 

S Quila Hkhiqui nolelendamenep pejachttte 
nek weimachtinditschik, eli penundhikechttt ki 
ktelU wulamoen, bischi naue kdellatt, wulaniDe- 
woaganink kdellauchsi. 

4 Taku hattei allowii mecheek nolelendamoa- 

■ 

gan, schuk pendaraane, nek nitschanak Tvtelli 
lauchsinewo wulamoewoagamnk. 

5 Kf ehoalellan ! Gull* rnik'mdaroen endchi li- 
hatt kiraachtak, woak wetchukquonnik. 

6 Nek metschi penundhikenewoap eUnque- 
chinhittit talli nek patauiauet meniechink epit- 
schik, untschi gutilitehewoaganink, woak gulili- 
hawak, ktelli wetschpohalao eJinquechink talli 
Gettanittowit 

7 Nanne Mcama wdettewunsowoaganink 
untschi wtelli ktechinewo, woak taku kecu nate* 
nummoiwak untschi nelo wauchsitink. 

8 Nanne gachtalquot ktelli wingi natenaneen 
elinaxitschik, wentschitsch witahendiank talli 
wulamoeii aptonaganink. 

9 N'metschi petekhamauwawak patamauet 
meniechink epitschik. Schuk elewensit Diotre- 
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1T The Third Epistle of JOHM 

T»E *lde* wrto th* ; Well befovefl Gaius, wfrorn 
I love iff the frtftb. 1 

2 Beloved, I wish above all things that thou 
mayest prosper and be in health, even as thy soul 
prospereth. 

S^, For I rejoiced greatly, when the brethren 
came and testified of the truth that is in thee,^ven 

as thou walkest in the truth. 

« • 

4 I have no greater joy than to hear that my 
children walk in truth. ' * 

3 Beloved, thou doest faithfully whatsoever thou 
4oest to the brethren, and to strangers ; 

G Which have borne, witness of tby charity be- 
fore the church: whom if thou bring forward on 
their journey after a godly sort, thou shalt do well : 

7 Because that for his name's sake they wetrt 
forth, taking nothing of the Gentiles. 

8 We therefore ought to receive such, that We 
might be fellow-helpers to the truth. 

9 I wrote unto the church: but Diotrephes', 

> 
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phes, gotta talli macbelemuxin necamawa epichtit, 
woak taka natenukguwiwuna. . r 

10 Nanne wentschi pecho ika paane, ntelli mi- 
goman ; mik6m»^^qagj|tt^ ta el|^%k t , wofOc eli 
nisktoonhet H nhakenanink ; nanne taka tepeienf 
damowun eliechquonk, schuk allowii mikindam 
medhik. PJecama taku natenaiwall kiinachtena- 
nail, woak lachauihawall pili auwenil talii pata- 
mauet meniechink getta natenate kimachtenanall, 
woak necama gutsgawawall untschi , patamauet 
meniechink nek natenaiscbik kimacbtenanall. 

11 Ki ehoalellan! katschi nosogankhan med- 
bik, schuk welhik nosoga. Auwen welhik mi- 
kindank Patamawossink wuntschieyu, auwen 

medhik mikindank nan taku wunewaiwall Pata- 

» i « 

mawossall. 

1£ Wemi auwen olachkenimawalll na elewun- 
sitschil Deinetriusall, nachelii Welamoewoaganid 
eluwensit olachkenimawall ; woak niluna ngutteli 
ntelli penundhikeneen untschi hokenk, woak guli* 
tvoatonewo kiluwa, leu npenundhikewoaganenna. 

IS Bischi cheli kecu hatteu getta petekhammo- 
lan, schuk taku ngatta auwekewun elkhigetonk 
nachelii migun. 

14 Ntelli nhakeuchsin pecho ktelli newullen, 
nanne ktellitsch ajaptonaltineen kdonenanink 
untschi. 

15 Langundowoagan achpitaqui ! Nekelango- 
manquik kwawanggomgook. Wundamau elango- 
nanquik ntelli wawangoman nachpt wdellewon- 
sowoagannowawall. 
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who lovetb totiave tlie pre-eminence among them, 
receiveth us not. 

10 Wherefore, if I come, 1 will remember his 
deeds which he doeth, prating against us with ma- 
licious words : and not content therewith, neither 
doth he himself receive the brethren, and forbid* 
deth them that would, and casteth them out of the 
church. a t 

1 1 Beloved, follow not that which is evil, but 
that which is good. He that doeth good is of 
God : but he that doeth evil hath not seen God. 

k 

I 

12 Demetrius hath good report of all men, and 
of the truth itself : yea, and we also bear record ; 
and ye know that our record is true. 



13 I had many things to write, but I will not 
with ink and pen write unto thee : 

14 But I trust I shall shortly see thee, and we 
shall speak face to face. Peace be to thee. Our 
friends salute thee. Greet the friends by name. 
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